
ARTICLES OF ASSOCIATION 

_____________________ SARL 

 A LIMITED LIABILITY COMPANY 

 

 

 

PART ONE 

 

INCORPORATION – OBJECT – 

NAME – 

HEAD-OFFICE – DURATION 

 

 

 

 

Incorporation of the company: 

 

Article 1: Among the holders of the parts 

hereinafter created and of that, which 

may subsequently be created, a limited 

liability company is hereby incorporated 

subject to the laws in force, particularly 

the code of obligations and contracts and 

the commercial code as amended by the 

legislative decree No. 35 of August 5, 

1967 and to the present articles of 

association. 

 
 

 
Object of the company: 

 

 

Article 2: The object of the company is to 

carry on in Lebanon and abroad: 

 

- ___________________________ 

 

 
 

Name of the company: 

 

Article 3: The company shall be 

denominated: 

----------------------- SARL 

 

 

 
 

 

 نظام شركة 
 ش.م.م. ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــ

 شركة   محدودة   المسؤولية 
 

 الفصل الأول
 

 –تسميتها  –موضوعها   –الشركة  تأسيس
 –مدتها  –مركزها 

 
 

 

 : الشركة تأسيسفي 
 

أسسا  يا أ أاا دل ال اام الم فام    ماد  :1المادة  
يلااو لال ااو ناا  ي فاام   مااد حداا  اااسؤو ي اا لة  المساا لل و 

س مد ندنون الموجباد  لالدقاوة لاخدضدو للقوان أ ال دفذ  
 35لناااادنون ال  اااادل  المداااا لا حدلمسسااااو  الاااااا سا و لناااا  

 .للأحكد  هذا ال ظد  1967آل  5يدليخ 
 
 

 

 

 

 في موضوع الشركة :
 

الق ااااد  فااااو ل  ااااادن  : إن يوضااااوش الفااااسؤو هااااو2الماااادة  
 :لالخدلج يا

 

 ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا -
 
 

 في تسمية الشركة: 
 

            : ي خااذ الفااسؤو يساام و : 3الماادة  

 ش. . .   اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا
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Head-office: 

 

 

Article 4: The head office of the company 

shall be in ----------.  It may be transferred 

to any other place within the Republic of 

Lebanon by a resolution of the partners. 

The company may also, by a resolution of 

its partners, establish branches and 

representation offices in Lebanon and 

abroad.  

 

 

Duration of the company: 

 

Article 5: The duration of the company is 

ninety-nine years, as from the date of its 

final incorporation. 

  

 

 
 

PART TWO 

 

 

CAPITAL – SUBSCRIPTION – 

PARTS- INCREASE AND 

DECREASE OF CAPITAL 

 
 

Capital of the company, full payment 

thereof, and its distribution among 

partners: 

 
 

Article 6: The capital of the company has 

been fixed at Five Million Lebanese 

Pounds divided into one thousand part of 

a nominal value of five thousand 

Lebanese Pounds each, which have been 

subscribed to and distributed among the 

partners as follows hereunder: 
 

 

1- Mr./Mrs.  ---------- 

who has subscribed to [-------] parts 

of a total value of [------] Lebanese 

Pounds. 

2- Mr./Mrs.  ---------- 

who has subscribed to [-------] part(s) 

of a total value of [-------] Lebanese 

Pounds. 

 

 في مركز الشركة:
 

ليمكااأ نقلاا   اااااااااااااااااااااااااااااااحاا ة يسؤااش الفااسؤو فااو  :4الماادة  
إلى أي يكدن آخاس ياأ ال مرولياو الل  دن او حقاسال ي خاذ  

ليمكاااأ للفاااسؤو أرااااد حقاااسال ياااأ الفاااسؤد  أن  الفاااسؤد .
فااو أياادخأ أخااس  فااو  ل يكدياات يمل اا  ي فااف فسل ااد لرااد
 ل  دن لالخدلج. 

 
 
 

 :في مدة الشركة
 

  أسا و ي ا  ي سادو ليسادون : ح ة  يا   الفاسؤو  5المدة   
 .مس سرد ال ردئوي ذ يدليخ ي

 
 
 

 الفصل الثاني 
 

  –حصص الشراكة  – الاكتتاب –رأسمال الشركة 
 زيادة رأسمال وإنقاصه

 
 بـــي فـــي رأســـمال الشـــركة وتحريـــرو يال امـــل وتوزي ـــه 

 :الشركاء
 

ل اس  خمسو يلاي أ ح ة لأسمدلا الفسؤو حم لغ    :6المدة   
 وخمسااحاااو م مااو ؤاا  ي رااد  ألاا ل  دن ااو يوة ااو  لااى 

ل  دن ااااو جااااس  الاخ  اااادل يرااااد ليوةيدرااااد يااااا أ ل ااااس   فألا
 الفسؤد   لى الوج  ال دلو أةند :

 
 

 اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  /الس   -1
م م راااااد ايجمدل اااااو  وحاااااا]اااااااااااااااااااااااااااا[ااخ  ااااات يااااا ذيالااااا
 ل س  ل  دن و.  ]ااااااااااااااااااااااا[
 اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  /الس   -2
م م رااااد ايجمدل ااااو و حااااا]ااااااااااااااااااااااااااا[اخ  اااات ل ذيالاااا
 ل س  ل  دن و.  ]ااااااااااااااااااااااا[
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3- Mr./Mrs.  ---------- 

who has subscribed to [-------] par(s) 

of a total value of [-------] Lebanese 

Pounds.  

 
 
 

The full value of the parts has been 

paid up in cash and the amounts 

deposited at [-------bank] S.A.L. in [--

----] (-------- branch).  

 
The founders expressly declare that 

the distribution of the parts, the full 

payment of their value, and the 

deposit of the amounts paid have been 

effected as described above. 

 

Increase and decrease of capital: 

 
Article 7: The capital may be 

increased once or more by a 

resolution of the partners in 

accordance with articles 18 and 20 of 

the present articles of association by 

the creation of new parts the part 

value of which shall be equal to that 

of the parts specified in the preceding 

article, the new parts being allotted to 

the partners themselves or to new 

partners. 

 

Likewise, the capital may be 

decreased once or more by resolution 

of the partners.  Decrease of the 

capital is effected by the cancellation 

of certain parts or by the decrease of 

their part value. 

 

In any case, the capital shall not be 

less than Five million Lebanese 

Pounds (L.L.5.000.000). Publication 

must be made in accordance with 

article 29 of the legislative decree No. 

35 of August 5, 1967. 

 
 

Proof of ownership of parts: 

 

Article 8: Ownership of the parts is 

 اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  /الس   -3
م م رااااااد ايجمدل ااااااو  و لاحاااااا  اخ  اااااات ح ااااااا ذيالاااااا
 ل س  ل  دن و.  ]ااااااااااااااااااااااا[
 

 

لنااا  حاااسل  ؤديااا  م ماااو ال اااام نقااا ا لالة ااا  
        ]ااااااااااااااااااااااااااااااا[ياااااااااسف المباااااااادلغ ال ااااااااو يمللرااااااااد لاااااااا   

 (.ااااااااااااااااااااااااا)فسش  اااااااااااااااااااش. .لا. فو 
 
 

ليدلأ الم سسون اساحو أن يوةيع ال ام  
الم فو و ن  ي  ؤمد   لي سيسهد ؤديلا لإي اش المبدلغ

 هو ي  أ أ لا .

 
 :في زيادة رأسمال وإنقاصه

 

رمكااأ ةياادة  السأساامدلا يااس  أل اخلااس ي ااد   :7الماادة  
 لاااااى ناااااسال ي خاااااذ  الفاااااسؤد  ؤماااااد هاااااو ي ااااا أ فاااااو 

يأ هذا ال ظاد  حننفاد  حاام  20ل 18المدةي أ  
اساخو ج ي   يكاون م م راد يواةياو لق ماو ال اام 

، لهااذ  ال ااام رمكااأ الم   ااو فااو الماادة  الساادحقو
 يوةيدرد  لى الفسؤد  أنفسر  أل  لى اسؤد  ج ة.

 

 

 
يااأ  اخلااس حقااسالليمكااأ إنقاادس لأم الماادلا يااس  أل 

الفاااسؤد .  ليااا   إنقااادس لأم المااادلا حنل اااد  حدااا  
 ال ام أل ي خف   م مو ؤ  ي رد.

 
 

لي اات أن لا يقاا  فااو أي حاادلا يااأ الأحااوالا م مااو 
دن او لان ر اسي السأسمدلا  أ خمسو يلاي أ ل اس  ل  
يأ المسساو   29ال فس لفقد لمد نا   ل   المدة  

 .1967آل  5يدليخ  35الاا سا و لن  
 

 

 :في إثبات مل ية الحصص
 

يل   يلك و ال ام يأ ي  لجد  هذا   :8المدة   
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established by the contents of the 

present articles of association and 

their amendments thereto and by the 

contracts of transfer of ownership 

duly concluded.  No certificate or 

warrant of whatever kind may be 

issued in proof of the parts. 

 
Transfer of parts: 

 

Article 9: The transfer of the parts 

shall be effected by an authentic or 

ordinary (private) instrument to be 

notified to the Manager. 

The transfer of the parts amongst 

partners shall be free. 

 

However, the transfer to a third party 

to the company shall not be effected 

except with the approval of partners 

representing at least three-quarters of 

the company’s capital. 

 

 
Right of preference on parts: 

 

 

Article 10: The company, as well as 

the partners, shall have a preferential 

right on the parts offered for sale to a 

third party. 

 

A partner intending to sell his parts to 

a third party shall notify the Manager 

of such intent, by registered letter 

with acknowledgment of receipt 

evidencing the name, surname, 

occupation, domicile of the 

prospective transferee, the number of 

the parts to be sold and the selling 

price. 

 

During the twenty days following 

notification of the intended transfer, 

the Manager shall send to each of the 

partners a registered letter containing 

the same particulars in which he shall 

ask each of them whether they agree 

to the transfer or whether they intend 

ال ظاااد  ليد يلايااا  لياااأ  قاااوة ال فاااس  ال دلياااو لفقاااد 
للأاولا، للا ر وة إا ال أرو ااردة  أل سا   ياأ 

 ؤدن لاثبد  حام الفساخو.أي اك  
 
 

 

 في التفرغ ع  حصص الشراكة: 
 

: يااا   ال فاااس   اااأ حاااام الفاااساخو حسااا   9المااادة  
 لسمو أل  دةي )خدس( ي لغ إلى الم يس.

 

ليكاااون ال فاااس  حاااسا إشا يااا  ياااأ ااااسي  إلاااى ااااسي  
 آخس.

 

أياد ال فاس  لاج  ااو  اأ الفاسؤو فاالا يا   الا حموافقااو 
مدلا الفااسؤو  لااى اااسؤد  رمللااون ثلاثااو ألأاادش  لأساا

 الأن .
 
 
 

 :في حق الأفضلية بتملك الحصص
 

: للفااسؤو لالفااسؤد  حاال الأفااال و  لااى 10الماادة  
ال اااام المدسلضاااو لل  اااع لفاااخم أج  اااو  اااأ 

 الفسؤو.
 

 لى الفسي  الذي ي وي ي اع حااا  ياأ ااخم 
حموجاااات ؤ اااادل  الماااا يسأج  ااااو أن ي لااااغ شلاااا  إلااااى 

لؤ  او ي ا أ   ا  اسا     لاس لا يامون يع إاددل حد
لير ااااو لي اااا  إنديااااو الفااااخم الم ااااوي ال فااااس  لاااا  

 ل  ة ال ام الم وي ي درد لثمأ الم  ع.
 

 
فو الدفسيأ يويد ال و يلو ي ل ا ،  لاى الما يس أن 
يسسااا  لكااا  ياااأ الفاااسؤد  ؤ دحاااد يااااموند ي ااااامأ 
ال فداا   نفسارد ليبلاات   ا  إلاى ؤاا  ياأ الفااسؤد  
 مااااد إشا يوافقااااون  لااااى ال فااااس  أل ي ااااولن يمدلسااااو 
حقرااا  حدلأفاااال و ياااد لااا  ركاااأ المااا يس يااادلم حااال 
الفااااسؤو حدلافااااال و. الا اناااا  لا ر ااااوة للفااااسؤو أن 
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to exercise their right of preference, 

unless the Manager has exercised the 

right of preference conferred to the 

company.  However, the company 

may not exercise such right unless it 

has a reserve fund set apart for that 

purpose. 

 

Partners who desire to exercise the 

right of preference shall, within one 

month from the date of their 

notification of the manager’s letter, 

communicate their desire to the 

manager in question.  They must offer 

to purchase the parts at a price in 

excess of, or at least equal to the price 

offered by the third party. 
 

If several partners exercise the right 

of preference, the parts shall be 

transferred to that who offered the 

highest price, and whenever the prices 

offered are equal, the parts shall then 

be transfered proportionally of the 

parts owned by each of them in the 

company. 
 

 

In the event none of the partners 

exercises the right of preference, the 

approval of the tansfer to a third party 

shall be by the majority indicated in 

the preceding article and in the 

manner prescribed in article 18 of the 

present articles of association. 

 

 

Rights pertaining to parts: 

 
 

Article 11: A part confers to its holder 

a right of ownership in the assets of 

the company proportional to the 

amount it represents in the capital.  It 

also confers to him, in particular, a 

right in the dividends and in the 

distribution of the assets of the 

company in the event of its 

liquidation, a right to take part in the 

meetings and vote and to express 

views on the consultations, and the 

يمااادلم هاااذا ال ااال الا إشا ؤااادن ي اااوفس لااا يرد ياااادلا 
 اح  دطو يخام لذل .

 
 
 
 

 لى الفسؤد  الذي يسيا لن يمدلساو حال الأفاال و 
أن ي ل وا شل  إلاى الما يس الاذي لجا  إلا ر  الك ادل 

ياا ل ر ، ل لاا ر  أن ردسضااوا  خاالالا يرلااو ااارس يااأ
ااااااسا  ال اااااام حسااااادس رفاااااو ، أل  لاااااى الأنااااا ، 
يااااواةي الساااادس المدااااسلن يااااأ ن اااا  الأج  ااااو  ااااأ 

 الفسؤو.
 

إشا يااااااادلم  ااااااا   ااااااااسؤد  حااااااال الأفاااااااال و ي ااااااادلا 
ال ااام إلااى الااذي  ااسن أ لااى ثمااأ لفااو حاادلا 
يااااااواةي الااااااالمأ ي ااااااادلا ال ااااااام إلاااااااى ؤااااااا  ياااااااأ 
الددلضاااااا أ ي ساااااابو يااااااد رملاااااا  يااااااأ حااااااام فااااااو 

 الفسؤو.
 
 

 أيلفو حدلا     يمدلسو حل الأفاال و ياأ ن ا  
يااااأ الفااااسؤد  ر اااات أن ياااا   الموافقااااو  لااااى ال فااااس  
للأج  ااااااو حدلأال  ااااااو الم   ااااااو فااااااو الماااااادة  الساااااادحقو 

ياااأ  18لأدلبسيقاااو الم ااااوس  ل راااد فاااو المااادة  
 هذا ال ظد .

 

 
 :في الحقوق ال ائدة للحصص

 

يولى ال او ادح رد حقد ي  دسبد ياع   :11المدة   
 ال الااذي يمللاا  يااأ لأسامدلا الفااسؤو فااو يلك ااو المقا

يوجوةا  الفسؤو، ليول ا ، حفاك  خادس، حقاد فاو 
أنابو الألأاد،، لحقاد فاو نسامو يوجاوةا  الفاسؤو 

حااااادلا يااااااف  رد، لحااااال الااااااا سا  فاااااو ال م  اااااد   
لال ااااااوي  ف راااااد لإيااااا ا  االا  فاااااو الاس فااااادلا ، 

 لحل الأفال و ي مل  حام الفسؤو.
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right of preference to own the parts of 

the company. 

 

 

Limits of the liability of the 

partners: 

 

Article 12: A partner is not 

responsible except to the extent of the 

value of the parts, which he owns. 

 

 

Devolution of the rights and 

obligations pertaining to parts: 

 
Article 13: In the event of death of 

one of the partners, his parts shall be 

transmitted to his heirs and the 

company shall continue between the 

partners and the heirs.   
 
 

The rights and obligations relating to 

the parts follow them in whatever 

hands they have passed.  Ownership 

of the parts presumes the automatic 

submission to the articles of 

association of the company. 

 
Neither the holders of the parts nor 

their heirs, representatives, or 

creditors, are entitled, in any event, to 

request the placing of seals on the 

funds and papers of the company nor 

to interfere in the management thereof 

-save in the instance provided for in 

the articles of association related to 

the management-. They cannot, as 

well, ask for the distribution of the 

assets of the company.  To exercise 

their rights, they must refer to the 

inventories of the company and the 

resolutions of the partners. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 ة الشركاء: في حدود مسؤولي
 

إن الفااااسي  لاااا ا يساااا للا الا حمقاااا ال  :12الماااادة  
 م مو ال ام ال و رملكرد.

 

 

 :في انتقال الحقوق والموجبات ال ائدة للحصص 
 

فاااااو حااااادلا لفااااد  أحااااا  الفاااااسؤد  ي  قااااا   :13الماااادة  
حااااااا  لولث ااااا  ليسااااا مس الفاااااسؤو يااااا أ الفاااااسؤد  

 لالولثو.

 

 

د إن ال قااو  لالموجبااد  الم دلقااو حدل ااام ي بدراا
فااو أرااو ياا  ان قلاا  إل رااد لان يلك ااو ال اااو يفااسن 

 حكمد ايلضد  ي ظد  الفسؤو.
 
 

لاا ا لاااا دل ال ااام أل لااولث ر  أل لممللاا ر  
أل لااااا ائ  ر  حااااامي حااااادلا ؤااااادن أن رسااااا   وا لضاااااع 
الأخ ااد   لااى أيااوالا لاللا  الفااسؤو للا أن ي اا خلوا 

خاالا الأحااوالا الم اااوس  ل رااد فااو  –فااو إةاليرااد 
ؤمااد أن لااا ا لرااا  أن  –م ايةال  ال ظااد    ماااد خااا

ربل ااااااوا نساااااامو يوجااااااوةا  الفااااااسؤو، ل لاااااا ر  فااااااو 
اسااا دمدلا حقاااونر  أن يسجداااوا إلاااى جاااسةا  الفاااسؤو 

 لنسالا  الفسؤد .
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Part three 

 

Management of the company 

 

Manager: 

 

 

Article 14: The company is managed 

by one or more directors appointed by 

the partners in the articles of 

association or by virtue of a decision 

of the general assembly of partners 

for a limited or unlimited duration. 

 
 

The manager shall sign on behalf of 

the company and represent it towards 

any natural or moral person or public 

administration and before the courts 

and he shall have the broadest power 

to manage the company and may 

delegate all or part of his powers for a 

limited duration. 

 

The manager’s powers shall include 

but not be limited to the following: 

 

- To set the rules for the conduct of the 

company’s business and its 

management.   

- To set the personnel regulations. 

- Establish at the end of each financial 

year a report on the company’s 

business during this year, the 

inventory, the general investment 

account, the balance sheet and the 

profit and loss account. 

- To convene the partner’s general 

meetings. 

- Compose the legal reserve fund. 

- To collect the amounts due to the 

company and pay its debts, with the 

right to waive, acquit and discharge.  

- To open, operate and close bank 

accounts, and draw all kinds of 

cheques and open credits. 

- To file any lawsuit or legal 

proceedings as plaintiff or defendant 

and represent the company in front of 

the Courts.  

 

 الفصل الثالث             
 

 في إدارة الشركة 
 

 في المدير:
 

رقاااااو  حااااادةال  الفاااااسؤو يااااا يس ال اخلاااااس  : 14المااااادة  
و نظد  الفاسؤو ال حقاسال رد  ون يأ ن   الفسؤد  ف

ي خااذ  جم  ااو الفااسؤد  لشلاا  لماا   ي اا ة  ال ا ااس 
 .ي  ة 

 
يونااااااع الماااااا يس ليملاااااا  الفااااااسؤو ي ااااااد  أي اااااااخم 
ط  دااااااو أل يد اااااااوي ؤااااااادن أل إةال  لسااااااام و لأياااااااد  
القاااااااد  للاااااا  ألسااااااع الااااااالاح د  لاةال  الفااااااسؤو 
ليمك   يفوي  ؤ  أل حد  االاح دي ،  لاى أن 

 ركون ال فوي  لم   ي  ة .

 

 

ركون للم يس الالاح د  ال دل و  لى س    الملادلا 
 لا ال اس:

                                  لضاااااااع نوا ااااااا  يسااااااا  س أ مااااااادلا الفاااااااسؤو  -
 لإةاليرد.

 لضع نظد  يوظف رد. - -

لضع     نردرو ؤ  س و يدل و يقسيسا  اأ أ مادلا   -
الفااااااااسؤو فااااااااو يلاااااااا  الساااااااا و، لال ااااااااسة ، لحساااااااادحد 

 الألأااااااااد، شان ااااااااو لحساااااااادل حدلاساااااااا لمدل الدااااااااد  لالم
 لالخسدئس.

 

 ة و  ال م  د  الدديو للفسؤد . -
 يكويأ الاح  دط القدنونو.  -
مب  المبدلغ الددئ   للفسؤو لإرفد  ةيونرد، يع   -

 .لايسقدط لاييسا حل ال  دةلا 

  الماس  وجم ع ال سدحد   لإنفدلاف ح لي سي   -
 لس ت ؤدفو أنواش الف كد  لف ح الا  مدةا .

 و  ليساجدو نادئ و حافو ي ش أل  يق ر  ؤ  ة  -
 ي  ى  ل   ليمل   الفسؤو أيد  القاد .
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- To sign on behalf of the company on 

all the papers, documents, 

agreements, loans and contracts.  

 

 

Allowances and remuneration of 

the manager: 

 

Article 15: The allowances, 

remuneration and salaries of the 

manager, shall be fixed by the 

partner’s general meeting. 

 
 

Responsibility of the manager: 

 

Article 16: The manager is under no 

personal obligation by reason of the 

activities he carries out in the name 

and for the benefit of the company.  

Nevertheless, he is liable in 

accordance with the legal provisions 

in force towards the partners and 

towards third parties for activities in 

contradiction with the provisions of 

these articles or the laws, and for his 

mismanagement.  

 
 

Dismissal of the manager and 

termination of his term of office: 

 

Article 17: The manager may be 

dismissed when there is a lawful 

cause for dismissal by resolution of 

the general meeting of the partners or 

by a juducial order. 

 

The manager may resign from the 

management provided he gives 

written notice to the partners three 

months at least before the date on 

which he intends to cease the duties 

of his office. 
 

If the manager becomes reluctant to 

discharge his duties of office, or if he 

resigns or is dismissed, the partners 

shall appoint one or more managers. 

 

 

ال وم ع  أ لأدس  الفسؤو  لى جم ع الأللا    -
 لالمس   ا  لالايفدند  لالقسلن لالدقوة.   

 

 

 في ت ويضات وات اب المدير: 
 

 

 

 

ي ااااا ة يدويااااااد  لأيدااااادل ليسيبااااااد   :15المااااادة  
 فسؤد .الم يس يأ ن   ال م  و الدموي و لل

 
 

 في مسؤولية المدير:
 

: لا ي سياااااات  لااااااى الماااااا يس أي يوجاااااات 16الماااااادة  
اخااااو ياااأ جاااسا  الأ مااادلا ال اااو رقاااو  يراااد حدسااا  
للااااااادلح الفااااااسؤو، الا اناااااا  رد  ااااااس يساااااا للا لفقااااااد 

يجااسا  ي ااد  الفااسؤد  الل اااوس القدنون ااو المس  ااو 
لي ااد  ال  اااس،  اااأ الأ ماادلا المخدلفاااو لاحكاااد  هاااذا 

 أ ل أ أخبدئ  فو ايةال .ال ظد  أل القوان 
 
 
 

 :في عزل المدير وانتهاء مهامه
 

: ر اااوة  اااشلا المااا يس   ااا  لجاااوة سااا ت 17المااادة  
يفاااااااسلش حقاااااااسال ياااااااأ جم  اااااااو الفاااااااسؤد  أل حقاااااااسال 

 نادئو.
 

رمكااأ للماا يس أن رساا ق   يااأ ايةال  الا اناا  ر اات 
أن ردل  الفسؤد  خب د ثلاثو اارس  لى الأن  ن   

اينااااالاش  اااااأ يمدلساااااو المو ااااا  الاااااذي ي اااااوي   ااااا  
 يردي .

 

 اااااشلا،  لاااااى المااااا يس أن  ألإشا اي  اااااع أل اسااااا قدلا 
رمدلم يردي  ل  أ يد  أ ي يسا أل اخلاس ا اس  ياأ 

 ن   الفسؤد .
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Part four 

 

Resolutions of partners: 

 
 

Article 18: Resolutions of the partners 

may be taken either in meetings or by 

way of written consultations. 

 

But the resolutions of the partners 

related to the approval of the accounts 

and ratification of the acts of the 

manager may only be taken in 

meetings. 
 

For the purpose of written 

consultations, the manager shall 

address to every partner a registered 

letter with acknowledgment of receipt 

containing the text of the resolution to 

be taken.  Every partner who does not 

communicate his observations within 

the ten days following his notification 

of the registered letter shall be 

deemed consenting to the resolution 

submitted to him. 

 

A special register shall be maintained 

at the head-office of the company in 

which shall be recorded the 

resolutions of the partners and the 

minutes of their meetings when such 

take place.  The manager shall certify 

the summaries of the register intented 

to be produced to third parties or to 

the judicial authorities.  Certified 

summaries shall have full force in all 

events. 

 

Majority required for taking 

ordinary resolutions:  

 

Article 19: Each partner enjoys a 

number of votes equivalent to the 

number of parts, which he owns or 

represents.  He may appoint a partner 

or a stranger to the company as proxy 

to represent him but he may not 

delegate someone else in respect of a 

 

 الفصل الرابع 
 

 في مقررات الشركاء: 
 

: رمكأ أن ي خذ يقسلا  الفسؤد  أيد فو 18المدة   
 جم  د  لإيد حبسيقو الاس فدلا  الخب و.

 
ا س أن يقاسلا  الفاسؤد  الم دلقاو حدل اا يل  لاى 
ال ساادحد  ل لااى أ ماادلا الماا يس لا رمكااأ أن ي خااذ 

 الا فو جم  د .
 

ليااأ اجاا  الاس فاادلا  الخب ااو يوجاا  الماا يس، لكاا  
اسي  ؤ دحد ياموند يع إااددل حدلوااولا ي اامأ 
نااام القاااسال الم اااوي ايخااادش ، ليد  اااس يوافقاااد  لاااى 

  لا ي ااااااا ي القاااااااسال المداااااااسلن  ل ااااااا  ؤااااااا  ااااااااسي
يلاحظديااااا  خااااالالا الدفاااااس  أراااااد  ال اااااو يلاااااو ي ل ااااا  

 الك دل المامون.
 

 
 

يااا ظ  فاااو يسؤاااش الفاااسؤو سااا   خااادس يااا لن   ااا  
يقاااسلا  الفاااسؤد  لي دضاااس اج مد ااادير  فاااو حااادلا 

 لااى خلااااد  هااذا  حاااولرد.  ليااا   الماا يس
السااااااا   المدااااااا   لان ي اااااااسة لل  اااااااس أل للسااااااالبد  

ناااااااو  القاااااااادئ و، ليمكاااااااأ للخلاااااااااد  الماااااااا نو 
 ايثبد  فو جم ع الأحوالا.

 
 

 

 في الأكثرية الواجبة لاتخاذ القرارات ال ادية:
 

: ي م ااع ؤاا  اااسي  حداا ة يااأ الأاااوا  19الماادة  
يااااااواةي  اااااا ة ال ااااااام ال ااااااو رملكرااااااد أل رمللرااااااد 
ليمك   يفوي  اسي  آخاس أل ااخم اسيات  اأ 
الفااسؤو ل مل لاا ، الا اناا  لا ر ااوة لاا  يفااوي  سااوا  

ا يل  ي فسا  حق او ال اام حقس  يأ حاا ، إش
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portion of his parts if he represents 

himself for the remaining parts he 

owns. 
 

Resolutions by consultations or at the 

meetings shall be passed by partners 

representing at least half of the 

capital. 

 

Nevertheless, if this majority is not 

present at the first meeting or first 

consultation, resolutions shall be 

taken when holding an assembly or 

securing a consultation for the second 

time, by a majority vote whatever the 

portion of capital represented.  This 

second meeting or consultation 

should take place within fifteen days 

from the first meeting or first 

consultation. 

 
Majority required for modifying 

the articles of association: 

 

Article 20: It is not permissible to 

change the nationality of the 

company, or require a partner to 

increase his contribution, or convert 

the company into a general 

partnership (SOCIETE EN NOM 

COLLECTIF), limited simple 

partnership (SOCIETE EN 

COMMANDITE SIMPLE), or share 

capital limited partnership (SOCIETE 

EN COMMANDITE PAR 

ACTIONS) except by a decision of 

the unanimity of the partners. 

 
The other modifications to the 

articles, including increase or 

decrease of capital and modification 

of the object of the company, require 

a majority representing at least three 

quarters of the capital. 

 

 

 

 

 

 ال و رملكرد.
 

لي خااذ القااسالا  فااو الاس فاادلا  أل ال م  ااد  يااأ 
 ن   اسؤد  رمللون نا  السأسمدلا  لى الأن .

 
 

الا اناا ، إشا لاا  ي ااوافس هااذ  الأخلسيااو فااو الاج ماادش 
الأللا أل الاس فاادل  الأللااى، ي خااذ القااسالا  حمخلسيااو 

ذي يمللا  الأاوا  يرمد ؤادن يقا ال لأم المادلا الا
 ااا   قااا  جم  اااو أل ي ق ااال اس فااادل  للماااس  ثدن اااو.   

لي ااااااات أن يدقااااااا  ال م  اااااااو اللدن اااااااو أل أن ي قااااااال 
الاس فاااادل  اللدن ااااو خاااالالا خمسااااو  فااااس يويااااد يااااأ 

 يدليخ أللا جم  و أل أللا اس فدل .
 

 

 
 :في الأكثرية الواجبة لت ديل النظام

 

 

لا ر وة ي   س ج سا و الفاسؤو أل إلاشا    :20المدة   
  يشيدة  يق يديا  أل ي ويا  الفاسؤو إلاى ااسؤو اسي

يااديأ أل يوااا و حساا بو أل حدلأساار  الا حنجماادش 
 الفسؤد .

 
 

 

 

 

 

 

 

أياااد حق اااو يدااا يلا  ال ظاااد  حماااد فاااو شلااا  ةيااادة  أل 
إنقدس السأسمدلا ليد ي  يوضاوش الفاسؤو فراو يا   
حمخلسيااااو يملاااا  ثلاثااااو ألأاااادش لأساااامدلا الفااااسؤو  لااااى 

 الأن .
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Convocation and holding of 

meetings: 

 

Article 21: Partners shall be convened 

to the meetings by a notice published 

in two local daily newspapers or by 

registered letters addressed to them 

one month at least before the date of 

the meeting. 
 
 
 

The above delays can be shortened 

and waived by the approval of all the 

partners provided that it does not 

constitute a contravention to the laws 

in force or to the present articles. 

 

The meeting shall be convoked in 

order to approve the annual accounts 

and the acts of the manager.  It may 

be convened to consider other 

matters. 

 
The assembly to which the accounts 

and the acts of the manager are 

submitted shall be held during the 

first six months of the financial year. 

 

The manager shall send the notices. 

Where he fails to do so, the notice 

shall be sent by the auditors, if there 

is one. 
 

If the latter fails to do so, then the 

notice shall be sent by any partner or 

group of partners representing one 

quarter of the number of partners and 

one quarter of the capital or half the 

capital at least. 

 

If the above mentioned fail to 

convene the meeting, then every 

partner shall be entitled to request 

from the court to designate a person 

who may handle the convocation of 

the meeting and establish its agenda. 

 

The person sending the notice 

presides over the meeting.  If, 

however, the notice is sent by several 

persons, they shall state in the 

 ات وعقدها: في دعوة الجمعي
 

 
 

يا  ى الفاسؤد  إلاى ال م  اد  حاد لان   :21المدة   
ي فااس فاااو ااا  ف  أ ياااوي   أ ي ل  اا أ أل يسسااادئ  
ياااامونو يوجااا  إلااا ر  ن ااا  اااارس  لاااى الأنااا  ياااأ 

 يو   اندقدة ال م  و.

 
 

 جم اعرمكاأ يقاا س المرا  لال  ادةلا   راد حموافقاو 

ااااسط أن لا يااا ةي شلااا  الاااى أراااو يخدلفاااو  الفاااسؤد 
 ال دفذ  أل لأحكد  هذا ال ظد .  للقوان أ

 

 
ر ت ة و  ال م  او للاندقادة حة او الماادةنو  لاى 
ال ساااادحد  الساااا ويو ل لااااى أ ماااادلا الماااا يس لي ااااوة 

 ة ويرد لل ظس فو أيول أخس .
 

ر ااااااات أن ردقااااااا  الاج ماااااااادش الاااااااذي يداااااااسن   اااااااا  
ال ساااادحد  لا ماااادلا الماااا يس خاااالالا الأااااارس الساااا و 

 الأللى يأ الس و المدل و.
 

لإشا يخلاا   ااأ شلاا  ف وجاا     و  الماا يسيوجاا  الاا
 ال  و  يأ ن   يفون المسامبو فو حدلا لجوة .

  
 

اسي  ؤ   يأ  ف وج   الأخ س  هذا  يخل   أل    إشا 
الفسؤد  لأع   ة  رمل   الفسؤد   يأ  لأع ل  فسيل 

 الأن .  السأسمدلا أل رمل  نا  السأسمدلا  لى

 
لفاااو حااادلا يخلااا  ياااأ شؤاااس    ااال لكااا  ااااسي  أن 

يد اااا أ اااااخم ي ااااولى ة ااااو   ربلاااات إلااااى القاااااد 
 ال م  و للضع ج للا أ مدلرد.

 
 

ي سأم الاج مدش الفاخم الاذي يوجا  الا  و ، لإشا 
لجرا  الاا  و  يااأ ن اا   ا   أاااخدس، فدلاا ر  فااو 
الااا  و ، أن ياااذؤسلا ياااأ يااا ر  سااا  سأم الاج مااادش، 
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convocation which of them shall 

preside over the meeting.  If no 

mention is made, then the oldest of 

them shall preside over the meeting. 

 

Each partner may be represented by a 

person from outside the company. 

 

 

 
Part five 

 

Auditors 

 

Appointment of auditors: 

 
 

Article 22: The partners may appoint 

one or more auditors by resolutions 

taken by the majority prescribed in 

article 19 of the present articles. 
 

 

The appointment becomes obligatory: 

1- If the number of partners exceeds 

twenty. 

2- If the capital of the company 

reaches thirty million Lebanese 

Pounds.  

 

3- If it is required by one or several 

partners representing at least one 

fifth of the capital. 

 

The person, who is appointed auditor, 

must enjoy the requirements provided 

for by article 31 of legislative decree 

No. 35 dated August 5, 1967. 

 

 

Terms of office of the auditors, 

their remuneration and powers: 

 

 

Article 23: Auditors shall carry out a 

permanent control over the running of 

the company’s affairs and are entitled 

to inspect all instruments and 

accounting vouchers and require the 

manager to give them all the 

informations.  They shall make a 

 لإشا ل  يذؤس شل  ف  سأم الأخ س س دً.
 

 

 
لي ااال لكااا  ااااسي  أن ي ملااا  حفاااخم ياااأ خااادلج 

 فسؤو.ال
 

 
 

 الفصل الخامس                  
 

 في مفوضي المراقبة       
 

 في ت يي  مفوض المراقبة: 
 

للفااسؤد  أن رد  ااوا يفوضااد للمسامبااو أل  :22الماادة  
يااأ  19اخلاس حقااسال ي خاذ حدلأخلسيااو المد  او حدلماادة  

 هذا ال ظد .
 

 ليكون شل  يوجبد  ل ر :
 إشا ةاة   ة الفسؤد   أ الدفسيأ. -1

 

ا يلااااغ لأساااامدلا الفااااسؤو ثلاثاااا أ يل ااااون ل ااااس  إش -2
 ل  دن و.

 

إشا طلاااات شلاااا  اااااسي  أل اخلااااس رملاااا  خمااااا  -3
 لأم المدلا  لى الأن .

 

ر ت فاو ياأ ردا أ يفوضاد للمسامباو أن ي اوافس   ا  
ياااااأ  31الفاااااسلط الم ااااااوس  ل راااااد فاااااو المااااادة  

 .1967آل  5يدليخ  35المسسو  الاا سا و لن  

 
 

وأت ــابهو ومــد  فــي مــدة ولايــة مفــوض المراقبــة 
 صلاحياتهو:

 
 

: رقاااو  يفوضاااو المسامباااو حمسامباااو ةائماااو 23المااادة  
لس س أ مدلا الفسؤو لي ل لر  أن ربل اوا الاطالاش 
 لى جم ع الاكو  لالأللا  ال سدي و لان ر  سلا 
الم يس  لى ا بدئر  جم ع المدلويد  لأن راادوا 
يقسياااااااسا لل م  اااااااو الدموي اااااااو  اااااااأ حدلاااااااو الفاااااااسؤو 
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report to the general meeting on the 

state of the company, its balance 

sheet, the accounts submitted by the 

manager and the proposal relative to 

the distribution of the profits. 
 

They must express their opinion on 

the proposal of reducing the capital 

and the causes and conditions thereof. 
 

Auditors exercise their functions and 

they receive the remuneration fixed 

by the assembly, which appointed 

them. 

 

 

Part six 

 

Financial year-Accounts- 

Distribution of profits 

 

 

Financial year: 

 

Article 24: The financial year of the 

company starts on the fist of January 

and ends on the thirty first of 

December of every year. 

 

 

However, the first financial year shall 

begin from the date of incorporation 

of the company and end on the thirty 

first of December of the same year. 

 
 

Accounts:  
 

Article 25: The manager shall, at the 

end of every year, draw up a report on 

the business of the company, an 

inventory, an investment account, a 

profit and loss account, and a balance 

sheet, all of which shall be 

communicated to the partners.  

The same documents shall be 

communicated to the auditors fifty 

days at least before the holding of the 

general assembly vested with 

deciding on the acts of the manager, 

and the accounts. 

لال سااادحد  ال اااو رقااا يرد المااا يس، ل اااأ لي شان  راااد 
 الان سا، ي وةيع الألأد،.

 
 

لي اات أن ي اا لا لأيراا  فااو ان ااسا، إنقاادس السأساامدلا 
 لاسبدح  لاسلط .

 

رمااادلم يفوضاااو المسامباااو يرااادير  لي قدضاااون لقاااد  
 شل  ي لا أيددل ي  ة  ال م  و ال و     ر .

 
 

 

 الفصل السادس 
 

 الأرباحتوزيع  –الحسايات   –السنة المالية 
 

 :في السنة المالية
 

ي اااا أ ساااا و الفااااسؤو المدل ااااو فااااو أللا ؤاااادنون  :24الماااادة  
اللاادنو لي  رااو فااو ال اادةي لالللاثاا أ يااأ ؤاادنون الأللا 

 يأ ؤ  س و.

 
ا اااس أن السااا و المدل اااو الأللاااى ي ااا أ ياااأ يااادليخ يمسااا ا 

 ؤدنون الأللا يأ الس و نفسرد. 31الفسؤو لي  رو فو 
 
 

 

 في الحسايات:

: ياا ظ  الماا يس فااو نردرااو ؤاا  ساا و يقسيااسا  ااأ 25الماادة  
أ مدلا الفسؤو لجسة  لحسدحد  الاس لمدل الدد  لحسدل 

 للألأد، لالخسدئس لي شان و لي ل ونرد للفسؤد .
 
 

لي ااات إيااالا  المسااا   ا  نفسااارد إلاااى يفوضاااو المسامباااو 
لشلااااا  خمسااااا أ يوياااااد  لاااااى الأنااااا  ن ااااا  يو ااااا  اندقااااادة 

أياااس ال ااا  حم مااادلا  ال م  اااو الدموي اااو ال اااو رداااوة لراااد
 الم يس لال سدحد .
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Partner’s right of inspection: 

 
 

Article 26: The managers shall place 

at the disposal of the partners twenty 

days at least before the holding of the 

general meeting, the documents 

provided for in articles 25 above, as 

well as the auditor’s report. 
 

Every partner is entitled, during this 

interval, to examine the said 

documents and to address written 

questions to the manager to reply 

thereto at the general meeting. 
 

In addition, every partner is entitled to 

demand access to the records and 

documents related to the operations of 

the preceding three years. 

 
 

Determination of profits: 

 

Article 27: Net profits shall be 

constituted of the incomes of the 

company after deduction of the 

general expenses, taxes, fees, charges, 

various costs, depreciations, and risk 

and emergency reserve fund. 

 

 

Distribution of profits: 

 

Article 28: Ten per cent of the net 

profits shall be deducted annually for 

the formation of the legal reserve.  

Such deductions shall be stopped 

when the reserve fund reaches half 

the capital of the company. 

 

The general meeting may deduct from 

the remaining net profits any amount 

to be used for the constitution of an 

additional depreciation fund or an 

extraordinary, or special reserve fund 

or defer it to the following financial 

year. 

 

 

The outstanding net profits shall be 

 في حق اطلاع الشركاء:
 

: ي ب او  لاى الما يس أن رااع ي ا  يااسف 26المدة   
الفاااسؤد ،  فاااسيأ يوياااد  لاااى الأنااا  ن ااا  يو ااا  اندقااادة 
ال م  اااو الدموي اااو، المسااا   ا  الم ااااوس  ل راااد فاااو 

 أ لا  ليقسيس يفوضو المسامبو. 25المدة  
 

الف ااااس  أن ربلااااع  لااااى لي اااال لكاااا  اااااسي  خاااالالا هااااذ  
المس   ا  الماذؤول  لان يوجا  أسا لو خب او إلاى الما يس 
 ل ادل إلى ال وال  ل رد فو جلسو ال م  و الدموي و.

 

ل اااالال   لااااى شلاااا  فدناااا  ر اااال لكاااا  اااااسي  أن ربلاااات 
الاطااااالاش  لاااااى الق اااااوة لالمسااااا   ا  الم دلقاااااو حم مااااادلا 

 الس وا  الللاث الم اسيو.
 

 في تحديد الأرباح:
 

: ي كااون الألأااد، الاااد  و يااأ يااوالة الفااسؤو 27  الماادة
حداااا  أن ر ساااا  ي رااااد المااااادليا الدموي ااااو لالاااااسائت 
لالسسااااااو  لالأ بااااااد  لال فقااااااد  المخ لفااااااو لالاساااااا رلاخد  

 لاح  دطو المخدطس لالبوالئ.
 
 

 في توزيع الأرباح:
 

رق بااااع ساااا ويد  فااااس  حدلمدرااااو يااااأ الألأااااد،  :28الماااادة  
القاااادنونو  لااااى أن يوناااا  الاااااد  و ل كااااويأ الاح  اااادطو 

الان باادش حداا  أن ي لااغ هااذا الماادلا الاح  اادطو يااد يااواةي 
 نا  لأسمدلا الفسؤو.

 
ليمكاااأ أن رق باااع يماااد يبقاااى ياااأ الألأاااد، الااااد  و ؤااا  
ي لااغ يقااسل  ال م  ااو الدموي ااو ل كااويأ اساا رلا  إضاادفو 
أل اح  اااادطو ا اااااس  ااااادةي أل خااااادس أل ل  ويلااااا  إلاااااى 

 الس و المدل و ال دلو.
 
 

ش حق ااو الألأااد، الاااد  و  لااى ال ااام حدل ساادلي ليااوة 
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distributed equally to the parts. 

 
 

Distribution of dividends: 

 

Article 29: Dividends shall be paid to 

the holders of the parts against 

receipts. 

 

Payment will be effected at the times 

and places fixed by the manager. 

 

Any unclaimed dividends prescribe 

by the lapse of five years from the 

date on which they have fallen due. 

 

 

 

Part seven 

 

Dissolution and liquidation of the 

company 

 

 

Dissolution of company: 

 

Article 30: The death of one of the 

partners or his bankruptcy, cessation 

of payment, or submission of 

application for a composition 

(concordat preventif), or his 

interdiction or death does not dissolve 

the company, which subsists, as the 

case may be, with the heirs or legal 

representatives of said partner. 

 
 

Save the instances of changing the 

form thereof provided for by law, the 

company shall be dissolved: 

 

1- Upon the termination of its initial 

term or any extension thereof. 

 

2- If the partners decide upon its 

premature dissolution. 

 

3- In case of loss of three quarters of 

the capital, the partners are 

required to decide, within the four 

months following the approval of 

   مد ي  رد.
 

 :في توزيع أنصبة الأرباح
 

: ي فع أنابو الألأاد، لمادلكو ال اام لقاد  29المدة   
 إرادلا .

 
لي اااااسي ايرفاااااد  فاااااو الأةي اااااو لالأيك اااااو ال اااااو ر ااااا ةهد 

 الم يس.
إن أناااابو الألأاااد، ال اااو لا ربدلااات يراااد خااالالا الخماااا 

رد يوضااع الاا فع يسااقر حماااسلل ساا وا  ال ااو يلااو لضاااد
 الشيأ.

 
 الفصل السايع 

 

 في حل الشركة وتصفيتها
 

 في حل الشركة:
 

: لا ي اااا  الفاااسؤو حاااانفلام أحااا  الفااااسؤد  أل 30المااادة  
يونف   أ ال فع أل يق ي  حبلت الح لانو أل حادل  ش 

 أل يوفدي ، ي  يس مس يع للث   أل يملل   القدنون  أ.
 

 

 

 
 
 

يااااد  اااا ا حاااادلا  يداااا ي  نو رااااد  –لانمااااد ي اااا  الفااااسؤو 
 فو الأحوالا ال دل و: –الم اوس  ل رد فو القدنون 

 

     حلولا اجلرد الأالو أل المم ة. -1

 
 إشا نسل الفسؤد  حلرد يسبقد. -2

 
فو حدلا خسادل  ثلاثاو ألأادش لأم المادلا ر ات  -3

 لااااى الفااااسؤد  أن رقااااسللا فااااو يرلااااو الألأدااااو 
اااارس ال دل ااو لل ااا يل  لااى ال ساادحد  ال ااو 
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the accounts where such loss has 

been revealed, whether the 

company should be dissolved. 

 If they do not decide to dissolve 

it by the majority prescribed for 

the amendment of the articles, 

they shall reduce the capital by 

the amount of the loss, provided 

the capital shall not become less 

than five million Lebanese 

pounds. 

 

4- if the capital falls below five 

million Lebanese pounds, the 

partners shall increase it within 

one year or they shall convert the 

company into another kind, save 

that to a joint stock company or 

dissolve it. 

 

Appointment and powers of 

liquidators: 

 

Article 31: Upon the expiration of its 

term, the manager shall carry out the 

liquidation of the company.  If there is no 

manager, then the persons appointed by 

the partners shall carry on the liquidation, 

and if there be no such appointment by 

the partners then the person appointed by 

the President of Beirut First Instance 

Court shall carry on the liquidation upon 

a petition made in that respect by the 

most diligent partner.  

 

Role of auditors during liquidation: 
 

Article 32: Auditors, if there be any at the 

dissolution of the company, shall 

continue in their offices for the whole 

duration of the liquidation according to 

the provisions of the code of commerce 

related to the joint stock companies. 

 

 
 

 

 
 

أظراااااس  الخساااااادل ، يااااااد إشا ؤااااادن ر اااااات حاااااا  
 الفسؤو.

 إشا لا  رقاسللا حلراد حدلأخلسياو المد  او ل داا ي ل   
 ل ظاااد  ر ااات  لااا ر  إنقااادس السأسااامدلا حمقااا الا

 الخساادل  اااسط أن لا رااابح اناا  يااأ خمسااو

 يلاي أ ل س  ل  دن و.
 
 

إشا نقااام السأسااامدلا  اااأ خمساااو يلايااا أ ل اااس   -4
رلاو سا و ل  دن و    ت  لى الفسؤد  إخمدل  حم

أل ي وي  الفسؤو إلاى ناوش آخاس، ياد  ا ا إلاى 
 اسؤو يسدهمو، أل حلرد.

 
 

 في ت يي  المصفي  وصلاحياتهو:
 

رقااو  ي اااف و الفااسؤو،   اا  اجلرااد الماا يس،  :31الماادة  
لفاااو حااادلا  ااا   لجاااوة  ياااأ رد ااا ر  الفاااسؤد  لإلا فماااأ 
رد اااا ر  لئاااا ا ي كمااااو ي ارااااو ي ااااسل  ي ااااد   لااااى طلاااات 

 و.الفسي  الأخلس   ل
 
 
 
 

 في دور مفوضي المراقبة أثناء التصفية:
 

: رساا مس يفوضااو المسامبااو فااو حاادلا لجااوةه  32الماادة  
    ح  الفاسؤو، فاو لظادئفر  طاوالا ال ااف و لفقاد لماد 

 ي م  ل   ندنون ال  دل    مد خم الفسؤد  الم فلو.
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Part eight 

 
Disputes: 

 

Article 33: Any dispute, which might 

arise during the term of the company or 

during the liquidation in respect of the 

activities of the company, shall fall under 

the exclusive competence of the courts of 

the head-office. 

 
 

Part nine 

 

 

Article 34: Lawyer ____________ is 

hereby appointed as a legal advisor for 

the company.   
 

 
Part ten 

 
Publication: 

 

Article 35: During the month following 

the final incorporation of the company, 

the proper formalities of publicity, 

deposition at the registry of the court, and 

registration at the commercial register 

shall be carried on.  Every holder of a 

copy of these articles is hereby given the 

necessary powers to finalize the 

formalities in question. 

 

 

The present articles of association were 

drafted in one original copy signed by the 

partners and registered at the Public 

Notary in ___________ Mr. 

_______________, to be deposited and 

registered at the register of commerce. 

 

The Partners: 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثام  
 

 المنازعات: 
 

   الفاسؤو أل : إن ؤ  خلاف ن  ي فم أث اد  يا33المدة   
خلالا ال اف و حفامن أ مادلا الفاسؤو، هاو ياأ االاح و 

 ي دخ  المسؤش السئ سو ةلن سوا .
 

 

 

 الفصل التاسع 
 

حموجااات  ____________ ااا أ الأسااا دش : 34المااادة  
 ال ظد  ال دضس يس فدلا ندنون د للفسؤو.

 

 

 

 الفصل ال اشر 

 

 النشر:
 

 ساد : فو الفرس الذي يلو يمس ا الفسؤو يمس35المدة   
نردئ ااااد رااااادل إلااااى إجااااسا  يدااااديلا  ال فااااس الأاااااول و 
لايي اش فو نل  الم كمو لال سا    فاو السا   ال  ادلي 
ليدباااااو ؤااااا  حديااااا  ااااااول  هاااااذا ال ظاااااد  الاااااالاح د  

 اللاةيو لاج  شل .
 
 
 

الدق   لى نسخو أال و لاح     ل    حسل هذا  س ل  
فو   الد لا  الكديت  الأس دش    _________حاس  

 لى أن ي   إي ا رد ليس  لرد فو    ،____________
 .الس   ال  دلي فو ي سل 

 
 الفسؤد :
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